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Lv 13,1-2.45-46 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

1
Il Signore parlò a Mosè e ad Aronne e 

disse:  
2
«Se qualcuno ha sulla pelle del corpo un 

tumore o una pustola o macchia bianca 
che faccia sospettare una piaga di lebbra, 
quel tale sarà condotto dal sacerdote 
Aronne o da qualcuno dei sacerdoti, suoi 
figli. 
45

Il lebbroso colpito da piaghe porterà 
vesti strappate e il capo scoperto; velato 
fino al labbro superiore, andrà gridando: 
“Impuro! Impuro!”.  
46

Sarà impuro finché durerà in lui il male; 
è impuro, se ne starà solo, abiterà fuori 
dell’accampamento. 

TESTO EBRAICO 

 
 

ה 1 ה אֶל	מֹשֶׁ� ן  וַיְדַבֵּ�ר יְהוָ� ל	אַהֲרֹ� וְאֶ�
ר�  לֵאמֹ�

�ה בְעוֹר	בְּשָׂרוֹ  שְׂאֵ�ת 2 י	יִהְיֶ ם כִּ�  אָדָ'
וֹ  רֶת וְהָיָ�ה בְעוֹר	בְּשָׂר� וֹ בַהֶ� וֹ	סַפַּ חַת  א� א�
וֹ  ן א+ ן הַכֹּהֵ� �0גַע צָרָ-עַת וְהוּבָא  אֶל	אַהֲרֹ� לְנֶ

�יו הַכֹּהֲנִ�ים� ד מִבָּנָ  אֶל	אַחַ�
יו יִהְי�וּ  וְהַצ45ָּ גַע בְּגָד5ָ וֹ הַנֶּ' וּעַ אֲשֶׁר	בּ� ר7

ם  וּעַ וְעַל	שָׂפָ� �ה פָר� פְרֻמִים  וְראֹשׁוֹ  יִהְיֶ
א� א יִקְרָ� א> טָמֵ�  יַעְטֶ-ה וְטָמֵ�

א טָמֵ�א 46 וֹ יִטְמָ� �0גַע בּ+ ר הַנֶּ י אֲשֶׁ<  כָּל	יְמ5ֵ
וֹ� מַּחֲנֶ�ה מוֹשָׁב� וּץ לַ� ב מִח� וּא בָּדָ�ד יֵשֵׁ�   סה-

 

TESTO LATINO 
 
 
 

13:1 Locutus est Dominus ad Mosen et 
Aaron dicens   
13:2 homo in cuius carne et cute ortus fuerit 
diversus  color  sive pustula aut quasi lucens 
quippiam id est plaga leprae  adducetur ad 
Aaron sacerdotem vel ad unum quemlibet 
filiorum eius  
13:44 habebit vestimenta dissuta caput 
nudum os veste contectum  contaminatum 
ac sordidum se clamabit   
13:45 omni tempore quo leprosus est et 
inmundus  solus habitabit extra castra. 

TESTO GRECO  
 
 

ΚΑΙ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ 

᾿Ααρὼν λέγων·  

2 ἀνθρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι 

χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας τηλαυγής, καὶ 

γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ 

λέπρας, ἀχθήσεται πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα, ἢ 

ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 45 Καὶ ὁ 

λεπρὸς ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφή, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 

ἔστω παραλελυμένα καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ 

ἀκάλυπτος, καὶ περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ 

περιβαλέσθω, καὶ ἀκάθαρτος κεκλήσεται·  

46 πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἐὰν ᾖ ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ 

ἁφή, ἀκάθαρτος ὢν ἀκάθαρτος ἔσται, 

κεχωρισμένος καθήσεται, ἔξω τῆς 

παρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριβή. 

1Cor 10,31-11,1 
TESTO ITALIANO 

 

 

31
Dunque, sia che mangiate sia che beviate sia che facciate 

qualsiasi altra cosa, fate tutto per la gloria di Dio.  
32

Non siate motivo di scandalo né ai Giudei, né ai Greci, né 
alla Chiesa di Dio;  
33

così come io mi sforzo di piacere a tutti in tutto, senza 
cercare il mio interesse ma quello di molti, perché giungano 
alla salvezza.

  

1
Diventate miei imitatori, come io lo sono di Cristo. 

TESTO GRECO 
 

10.31 ei)/te ou)=n e)sqi/ete ei)/te pi/nete ei)/te ti poiei=te, pa/nta 
ei)j do/can qeou= poiei=te. 10.32 a)pro/skopoi kai\  
)Ioudai/oij gi/nesqe kai\  (/Ellhsin kai\ tv= e)kklhsi/# tou= 
qeou=, 10.33 kaqw\j ka)gw\ pa/nta pa=sin a)re/skw mh\ zhtw=n 
to\ e)mautou= su/mforon a)lla\ to\ tw=n pollw=n, i(/na 
swqw=sin. 11.1 mimhtai/ mou gi/nesqe kaqw\j ka)gw\ 
Xristou=. 
 

 

TESTO LATINO 

 
 

9:31 Sive ergo manducatis sive bibitis vel aliud quid facitis  
omnia in gloriam Dei facite   
9:32 sine offensione estote Iudaeis et gentilibus et  ecclesiae 
Dei   
9:33 sicut et ego per omnia omnibus placeo  non quaerens 
quod mihi utile est sed quod multis ut salvi fiant   
10:1 imitatores mei estote sicut et ego Christi. 

Mc 1,40-45 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

40
Venne da lui un lebbroso, che lo supplicava in ginocchio e 

gli diceva: «Se vuoi, puoi purificarmi!».  
41

Ne ebbe compassione, tese la mano, lo toccò e gli disse: 

TESTO GRECO 
 
 

1.40   Kai\ e)/rxetai pro\j au)to\n lepro\j parakalw=n 
au)to\n [kai\ gonupetw=n] kai\ le/gwn au)t%= o(/ti  )Ea\n qe/lvj 
du/nasai/ me kaqari/sai. 1.41 kai\ splagxnisqei\j 

TESTO LATINO 
 
 

1:40 Et venit ad eum leprosus deprecans eum  et genu flexo 
dixit si vis potes me mundare   
1:41 Iesus autem misertus eius extendit manum suam  et 



«Lo voglio, sii purificato!».  
42

E subito la lebbra scomparve da lui ed egli fu purificato.  
43

E, ammonendolo severamente, lo cacciò via subito  
44

e gli disse: «Guarda di non dire niente a nessuno; va’, 
invece, a mostrarti al sacerdote e offri per la tua purificazione 
quello che Mosè ha prescritto, come testimonianza per loro». 
45

Ma quello si allontanò e si mise a proclamare e a divulgare 
il fatto, tanto che Gesù non poteva più entrare pubblicamente 
in una città, ma rimaneva fuori, in luoghi deserti; e venivano a 
lui da ogni parte. 

e)ktei/naj th\n xei=ra au)tou= h(/yato kai\ le/gei au)t%=, 
Qe/lw, kaqari/sqhti: 1.42 kai\ eu)qu\j a)ph=lqen a)p' au)tou= 
h( le/pra, kai\ e)kaqari/sqh. 1.43 kai\ e)mbrimhsa/menoj 
au)t%= eu)qu\j e)ce/balen au)to/n 1.44 kai\ le/gei au)t%=,  (/Ora 
mhdeni\ mhde\n ei)/pvj, a)lla\ u(/page seauto\n dei=con t%= 
i(erei= kai\ prose/negke peri\ tou= kaqarismou= sou a(\ 
prose/tacen Mwu+sh=j, ei)j martu/rion au)toi=j. 1.45 o( de\ 
e)celqw\n h)/rcato khru/ssein polla\ kai\ diafhmi/zein to\n 
lo/gon, w(/ste mhke/ti au)to\n du/nasqai fanerw=j ei)j po/lin 
ei)selqei=n, a)ll' e)/cw e)p' e)rh/moij to/poij h)=n: kai\ h)/rxonto 
pro\j au)to\n pa/ntoqen.  
 

tangens eum ait illi volo mundare   
1:42 et cum dixisset statim discessit ab eo lepra et mundatus 
est   
1:43 et comminatus ei statim eiecit illum   
1:44 et dicit ei vide nemini dixeris  sed vade ostende te 
principi sacerdotum  et offer pro emundatione tua quae 
praecepit Moses  in testimonium illis   
1:45 at ille egressus coepit praedicare et diffamare 
sermonem  ita ut iam non posset manifeste in civitatem  
introire  sed foris in desertis locis esse  et conveniebant ad 
eum undique. 

 


